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We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class “working” conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen stándig hübsche, sexy Girls für lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kónnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefáhige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverstándlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience tres jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
líneas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 
de »trabajo« agradable más una remuneración atractiva. ¡No vacile! 
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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
Situations, places or people re 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ahnlichkeit 
der in diesem Magazin erwáhnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufállig 


Tout texte dans cette revue est fic 
tif. Toute similarité entre les situa: 
tions, endroits et personnages 
décrits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 
coïncidence. 


Todos los textos de esta revista sor 
ficticios. Cualquier semejanza entr 
as situaciones, lugares o personas, 
a que se refieren dichos textos, y las 
personas, situaciones y lugares de 
la realidad, será puramente casual 


Bettina, Annie 
and Jessica 

- a case of 
explosive “body 
chemistry”! 


Hot pussy is 
Maureen and Vivian's 
favourite “dish”! 


Kristina and 
Mona make the perfect 
“partners”! 
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Mona was a horny, big-busted 
bitch, who had the hots for 
anything in a skirt. She ran a 
little accountancy firm from 
her apartment in Hamburg. 
And when her business star- 
ted to grow, she decided to 
employ an assistant. Kristina 
was the kind of girl who made 
Mona's knees grow weak and 
her panties grow wet. She de- 
cided to seduce her... 


Mona ist ein bildhübsches 
Mádchen, noch dazu mit sat- 
ten, grossen Titten - an denen 
die Herren der Schópfung 
sich leider nicht erfreuen kón- 
nen. Die Chefin einer kleinen 
Revisionsfirma in Hamburg 
ist námlich ausgesprochen 
lesbisch. Kristina, ihre neue 
Sekretárin, treibt es auch am 
liebsten mit jungen knacki- 
gen Damen. Einige Tage lang 
beschnüffelten sie sich... 


Mona coure après tout ce qui 
porte une jupe, à l'exception 
des Ecossais! Cette beauté 
«bien mamelue» dirige un 
petit bureau de comptabilité 
à Hambourg. Les affaires 
marchant bien, elle décida 
d'employer une assistante. 
Kristina lui tapa tout de suite 
dans l'oeil, et elle en trempa 
le fond de sa culotte des la 
premiere entrevue! Ce jour-là, 
elle décida finalement... 


Mona era una calentorra su- 
perdotadísima que cazaba 
cualquier falda fácil. Admini- 
straba una pequeña empresa 
auditora desde su aparta- 
mento en Hamburgo. Y cuan- 
do la empresa comenzó a 
prosperar decidió colocar a 
una auxiliar. Kristina era una 
tía que la hizo flaca de piernas 
y mojadísima de bragas. De- 
cidió seducirla... 


Kristina reached a steaming climax, after which she was eager 
to do some tasting of her own. She dived between Mona's legs 
and licked her new employer to a really fabulous orgasm... 


Durch dasheftige Lecken der hübschen Chefin bekam Kristina 
ziemlich schnell einen Orgasmus, den sie in so einer Intensitàt 
bislang noch nie erlebt hatte. Dies verstárkte aber nur noch 
ihren Appetit auf mehr, und das gleiche galt für die Chefin... 


& 


Et biensür, la premiere chose que Mona voulut faire avec son 
employée, aprés lui avoir roulé des patins baveux, ce fut de la 
gamahucher... Et Kristina voulut lui rendre la pareille. La fen- 
dace de sa patronne était pleine de petit lait... 


Kristina orgasmó divinamente y después ella también quería 
bajar la cosa. Se metió entre las piernas de Mona y le dio gusto- 
sos lametones a su nueva jefa hasta que ella se corrió... 
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Fulfill your fantasies іп the privacy of 
your own home with beautiful, sensu- 
ous girls. International Tele-Sex is your 
hot line to ecstasy. Enjoy uncensored 
phone-sex in your own language by 
dialling the numbers shown, 24 hours a 
day, 7 days a week. The super-hot, 
horny girls are waiting to make your 
dreams come true. 


Erfüllen Sie sich Ihre wildesten Tráume, 
in der ungestórten Privatspháre Ihres 
Heimes, zusammen mit den schónsten 
und schárfsten Girls der Welt. Interna- 
tionaler Tele-Sex ist Ihre heisse Linie 
zur Ekstase: unzenstierter Telefonsex, 
in Ihrer Sprache - dazu rufen Sie einfach 
diese Nummern an, rund um die Uhr, 
7 Tage wóchentlich. Die heissen Girls 
warten sehnsüchtig auf Sie! 


Donnez enfin une réalité à vos phantas- 
mes les plus fous dans l'intimité de vot- 
re foyer en parlant avec les filles les 
plus belles, les plus sexy du Monde! 
Télé-Sex, c'est la ligne de l'extase. Il 
vous suffit d'appeler à ces numéros 
pour goüter aux plaisirs du «téléphone- 
sexe» intégral, (non-censuré), à n'im- 
porte quelle heure du jour ou de la nuit, 
toute la semaine! 


Cumpla su más loca fantasía en la inti- 
midad de su hogar con algunas de las 
más cojonudas tías del mundo. Interna- 
tional Telesex es su teléfono rojo lle- 
vando al éxtasis. Disfrute de sexo tele- 
fónico en su propio idioma marcando 
los nümeros indicados, 24 horas diarias 
y 7 días semanales. Las calientes ninfas 
esperan para cumplir sus suefios. 


There are a lot of interesting sexual 
combinations to be found in the 
world of erotics. But what happens 
when two “cool” blondes and a hot 
red-head get together? In the case of 
Bettina, Annie and Jessica - some ex- 
plosive “body chemistry”! The three 
girls liked to dress up in fancy clot- 
hes and hats. But this... 


Was passiert eigentlich, wenn zwei 
sogenannt coole Blondinen sich mit 
einer heissblütigen Rothaarigen tref- 
fen? Bettina, Annie und Jessica - das 
kannnichts anderes als eine ziemlich 
explosive hung ergeben denn 
jede ist für sich genommen ein sex- 
plosiver Vulkan, mit unersátlichem 


Onsait que ce sont des alliages heu- 
reux qui nous ont permis d'obtenir de 
trés bons métaux, comme le bronze. 
Eh bien, entre Bettina, Annie et Jes- 
sica, il était aussi question d'un al- 
liage judicieux. Il y avait pour ainsi 
dire du fer d'un cóté et de l'or de 
l'autre. Deux blondes un peu «cool» 
et une rousse «incendiaire»! 


»¿Qué pasa cuándo dos rubias »fres- 
cas« y una pelirroja »caliente« se 
reúnen para pasarlo bomba y aban- 
donarse a sus juegos sexuales pre- 
feridos? En el caso de Bettina, Annie 
y Jessica ¡una »sexplosiva química 
corporal«! A las tres hembras les en- 
rollaba más de lo común vestirse de 
indumentos y sombreros... 


.. Was only for the pleasure of taking them off again! Betina 


and Jessica were wild about the aroma of Annie's red-haired 
cunny. It had a special, pungent smell that made them... 


Die drei Freundinnen kleideten sich gerne etwas komisch, 
gendwie machte sie das an, und der Fummel kam ohnehin 
Schnell runter, wenn die Schátzchen schnell zur Sache kamen. 


On sait que les rousses ont la propension à sentir fort du cul, 
ou plutót «puer bon», comme disent aujourd'hui les «sniffeurs» 
pervers et raffinés, et cela enchantait Bettina et Jessica! 


...Sofisticados. ¡Pero sólo para disfrutar del placer de desta- 
parse! El aroma emanante del pelirrojo chochete de Annie casi 
embriaga a Bettina y Jessica. Tenia un acre olor que las... 


... lose all control...Especially 
Bettina. One whiff was 
enough to send her into an 
ecstatic frenzy and have her 
begging for their tongues... 


Dann gerieten, zumal die 
Blondinen, schnell ausser 
Kontrolle, ganz besonders 
Bettina. Der brauchte man nur 
die heisse Punze zu lecken. 


Bettina est une véritable «ol- 
factive». Son parfum préféré, 
c'est celui - trés fauve - qui 
s'exhale d'entre les fesses 
d'une jeune rouquine... 


...hizo perder los estribos... 
Especialmente Bettina. Una 
sola aspiración bastó para 
hacerla extática de demencia 
y pedir sus mirlos... 


The naughty trio had met 
each other at boarding 
school, where Jessica 
and Annie had “raped” 
Bettina, after... 


Das geile Trio hatte sich 
auf einem Internat für 
hóhere Tóchter, wie es 
früher hiess, getroffen 
und sich dort sehr intim 
kennengelernt... 


...qui a bien transpiré... 
Les jeux lesbiens de ces 
garces remontent à leurs 
années de pensionnat, 
quand leurs connins... 


El viciosillo trío se había 
conocido en un internado 
donde Jessica y Annie la 
habían »violado« a Bettina 
una noche en su... 
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... lights out in their dormitory... Things had not changed much 
since that time. The only difference was that now, there were 
no curious teachers around to find out what all... 


Jessica und Annie hatten dort námlich, im Schlafsaal, die Bet- 
tina vergewohltátigt - so was Schónes war ihr noch nie unter- 
kommen, und seither trieben sie es regelmássig miteinander.... 


...les démangeaient déjà... Il s'en passait des choses pas ca- 
tholiques dans les dortoirs! Et le matin, beaucoup de doigts 
sentaient le connin fromagin de pensionnaire crasseuse... 


...dormitorio después de apagarse las luces... Desde aquella 
época no había muchos cambios. Ahora la única diferencia era 
que ya no aparecieron unos profes para saber el porqué... 


... the sighs, moans and lusful giggles were about! Once Bet- 
tina was satisfied, it was Jessica's turn for pleasure. She was 
a very orgasmic girl, and it did not take long... 


Oh, nein - diese Girls sind keine Hundertprozentigen, also Fati- 
kerinnen, die Mánnern am liebsten in die Eier treten móchten. 
Sie schátzen auch Schwánze - Bettina ist gar schon verheiratet. 


Annie battait biensür tous les records au niveau des odeurs... 
Qu'est-ce que les petites rousses dégagent dans le slibard! 
C'est un cocktail exquis d'odeur de parmesan, de crevette... 


...de todos esos suspiros, gemidos y lujuriosas risillas. Una vez 
satisfecha Bettina, le tocó a Jessica el turno de placer. Era muy 
orgásmica y no tardó mucho en alcanzar su... 


... for her to reach her 
peak. The two fair-haired 
beauties were the “entré” 
and “main course”, but 
Annie's fruity ginger slit 
was definitely... 


Deshalb verwenden diese 
Teilzeitlesben grundsátz- 
lich auch nie Dildos - 
wozu auch. Es macht sie 
geil, mal Urlaub von den 
Pimmeln zu nehmen... 


..et d'effluves sauvagi- 
nes que seules les rou- 
quines peuvent dispen- 
ser. Pas étonnant que 
Bettina flairait davantage 
la moule d'Annie que celle 
de Jessica... 


... apogeo. Las dos peli- 
rrubias beldades consti- 
tuyeron el »entremés« y el 
»plato principal« ¡pero la 
bermeja rajita de Annie 
sin lugar a dudas... 


... the “dessert”... Annie loved to have her orgasm last. It gave 
her a special sense of satisfaction. And after she came, the 
horny trio could start “eating” all over again! 


Da wurde geleckt, Fotzengerieben und alle jene heimlichen 


lesbischen Tricks angewandt, die uns oft gánzlich unbekannt 
sind, weil sie immer aufs Neue variert werden. Aus- 
serdem: es gab, natürlich, Orgasmen am laufenden Band... 


Bettina appelait son bouffage de cul le «dessert». Et Annie 
jouissait toujours mieux avec la langue de ses compagnes 
dans sa fendasse mielleuse. Oui, décidément, ces deux blon- 
des et cette rousse, ca avait donné un parfait «alliage»! 


...era el »postre«!... A Annie le encantaba ser la última en or- 
gasmar. Le infundió una sensación de satisfacción. ¡Y des- 
pués el caliente trío estaba pronto para otra »comida«! 


Any red-blooded guy will tell you, without 
hesitation, that there is nothing like the taste 
of a “hair-pie”. A nice furry little slit nestling 
between a pair of shapely thighs, or a bald 
pussy for that matter. But it isn't only men 
who like the flavour of a juicy vagina. There 
are lots of girls who put this “dish” at the top 
of their sexual "menus". Girls like Maureen 
or Vivian for example... 


Maureens Gatte sowie Vivians Freund wis- 
sen nicht, dass ihre Miezen - beide Modelle 
- es auch sehr gerne lesbisch mögen das 
hüten die Girls, jedenfalls vorläufig noch, als 
ihr grosses Geheimnis. Einmal im Moment 
pflegen sie sich in der Wohnung von Mau- 
reen zu treffen, manchmal auch in einem 
Hotel, und es liegt auf der Hand, dass da so- 
viel lesbische Geilheit aufgestaut ist... 


Tout «hypervers» qui se respecte vous dira 
qu'il n'y a rien de meilleur qu'une bonne fen- 
douille, surtout si elle est pleine de petite 
crassouille qui empestouille, qu'on trouve 
quand on écartouille, et qu'on sniffouille 
avant la léchouille... Maureen et Vivian se 
préparaient de bonnes «coquilles Saint-Jac- 
ques» bien gratinées entre leurs cuisses, et 
elles ne changeaient pas souvent de slip... 


Cualquier macho puede afirmar que el sabor 
del vello púl no tiene parangón. Una ra- 
jita velluda cobijada entre unos muslos bien 


torneados o bien un chochete sin pelos. Pero 
no es únicamente a los tíos a quienes les ex- 
cite el sabor de un chumino. Abundan las 
féminas que colocan a la cabeza ese »plato« 
en su lista de »menús« sexuales. Mozas 
como Maureen o Vivian... 


Although they weren't one- 
hundred-percent “gay”, they 
likedto spend atleastone day 
per month at Maureen's 
apartment, making love 
“woman to woman”. Neither 
Maureen's husband, nor Vi- 
vian's boyfriend had the 
slightest suspicion of what... 


...dass es in der Regel gleich 
drunter und drüber geht. Im 
Klartext: viel Zeit mit 
Schwátzen wird da nicht ver- 
geudet, frau kommt sofort zur 
Sache, was immer noch mit 
dem Ausziehen anfángt und 
bei Lesben auch mit vielem 
zártlichem Fummeln... 


Maureen et Vivian ne sont pas 
lesbiennes à cent pour cent. 
Elles se gougnottent unique- 
ment par vice, en rajoutant le 
cóté craspéque à la chose. 
Les vrais gastronomes n'ai- 
ment pas les plats fades, les 
mets insipides. Il en est de 
méme en amour... 


Aunque no eran bolleras cien 
por cien les gustaba pasar lo 
menos un día al mes en el 
apartamento de Maureen ha- 
ciendo el amor »tía a tía«. Ni 
el marido de Maureen ni el 
querindango de Vivian tenían 
la más remota idea de lo que 
pasaba cuando las dos... 


... went on when the two girls were alone together. And it was 
justas well! They had met ata fashion show, where they were 
both employed as models. And after parading the... 


Irgendwie ist es so: die Girls holen sich bei ihren lesbischen 
Rendezvous das, was sie meinen, nicht bei ihren Bócken zu 
finden: námlich Zártlichkeit und Rücksichtsnahme! 


Maureen et Vivian se sontrencontrées lors d'un défilé de man- 
nequins, oü elles étaient participantes. Et apres la représen- 
tation, elles s'étaient faites des confidences dans la loge... 


...hembras estaban solas. ¡Cosa que también era preferible! 
Se habían encontrado en un espectáculo de modas donde 
ambas hacían de modelos. Y despuésd del desfile... 


... “cat walk”, they had discovered a mutual attraction for 
each other in the privacy of Maureen's dressing-room. Vivian 
always kept her pussy shaved, which her naughty lover... 


Vivian láuft stándig mit einer schón und frisch rasierten Móse 
herum. Herrlich glatte, duftende Schamlippen! Das mag ihr 
Typ, und sie auch, und ihre Freundin erst recht.... 


Elles s'étaient tout de suite apercues qu'elles avaient des «af- 
finités électives», des «atomes crochus»... Vivian s'épilait la 
motte, et Maureen avait trouvé ca irrésistible! 


...habían sentido una atracción mutua en la intimidad del 
camarín de Maureen. Vivian siempre tenía la chocha afeitada, 
cosa que calentaba a su viciosilla querindanga... 


... found extremely appetising. She wanted to shave too, 
but her husband was a “bushman”, as well as being very 
conservative. And a naked nookie would have been much 
too unconventional for him! Maureen loved Vivian's bald slit, 
and she could have licked it all day - and night for that 
matter! - if it had been up to her. It tasted like lemon and 
honey and worked like a very strong aphrodisiac on her... 


Maureen mag die rasierte Móse deswegen, weil sie sich so 
herrlich lecken lásst - dieser Grund mag auch für Vivians 
Freund gelten, bei Maureen indes verhált es sich genau um- 
gekehrt. Ihr Mann ist ein sogenannt Buschmann, also einer, 
dem die Fotze einer Frau nicht behaart genug sein kann, 
der es geil findet, beim Lecken in einen dichten Dschungel 
einzutauchen. Der würde ganz schón sauer werden, wenn 
sie die Móse rasieren würde... 


Cela avait donné à Maureen l'envie de se «dépoiler le bar- 
bagouin» elle aussi, mais son amant était du genre con- 
servateur, un «con...formiste» qui aurait trouvé cette idée 
déplacée. Méme le manque d'hygiéne lui déplaisait, et Mau- 
reen profitait toujours des déplacements de son partenaire 
pour se dispenser d'ablutions intimes. «Surtout, ne te lave 
pas le cull» lui recommandait toujours sa confidente... 


Ella también estaba loca por afeitarse, pero su marido era 
un »bosquimaníaco« y para colmo muy conservador. ¡Y un 
coño depilado habría sido mucha historia! A Maureen le 
ponía muy cachonda la vista de la desnuda almeja de Vi- 
vian y se la habría podido chupetear todo el día si hubiera 
sido posible. Tenía sabor a lemón y miel y producía a la vez 
en ella un efecto afrodisíaco muy fuerte... 
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Theirlove sessions were always long and 
lingering, filled with imaginative tongue 
and finger work - not to mention multi- 
ple orgasms. If Maureen loved Vivian's 
shaved pussy, her sexy little ۵ 
was an equal admirer of her arsehole. 
The musky fragrance really... 


Wenn man diese Bilder genau studierte, 
dieses heftige Fotzen - und auch Arsch- 
lecken, dann wird man verstehen, dass 
die Zungen der beiden Teilzeitlesben 
nach einer mehrstündigen Nummer 
ziemlich weh tun muss. Das macht ihnen 
aberaus, beim Lecken sind sie so scharf, 
dass sie's nicht wahrnehmen... 


Et c'est ainsi qu'il y avait souvent du 
«petit-suisse» au menu quand ces deux 
vicieuses se gougnottaient... Si Maureen 
admirait énormémentla craquette épilée 
de Vivian, cette derniére adorait flairer 
entre les fesses de Maureen, léchant la 
«creme de cul» qui embrunit la ra 


Esas sesiones se prolongaban lo más 
posible para permitir las atareadas cari- 
cias con lengua y dedos - ¡amén de múl- 
tiples orgasmos! Si a Maureen le exci- 
taba el rapado chocho de Vivian, su sexy 
amiguita tenía la misma admiración por 
su ojete. Aquella fragancia a almizcle... 


... turned her on - not to mention a little trick that Mau- 
reen loved to have performed on her when their pas- 
sions had reached a peak. It was as though their pas- 
sionate love-making was just a prelude to the main 
event of the day. A sort of foreplay where anticipation 
of the finale excited them both to fever-pitch... Maureen 
simply adored having her girlfriend’s hand buried in the 
depths of her rectum. It was a kind of... 


Maureen pflegt bei ihren geilen Treffen immer Überra- 
schungen parat zu haben, seltene Dildos, tolle Blumen 
- diesmal aber sah Vivian gar nichts. Maureen gab auch 
nicht zu erkennen, dass sie nix hatte. Bis plótzlich ihr 
Gesicht aufleuchtete. »Hast du schon mal jemanden 
arschgefickt!?« fragte sie plótzlich die Mósenfreundin. 
»Arschgefickt???« entgegnete die mit einem Kopf- 
schütteln. »Ja, mit der Faust in den Hintern!« 


...quand la fille a beaucoup marché... Ah, quel dom- 
mage si ca avait fleuré la savonnette! Vivian était telle- 
ment excitée par cette odeur secrète qu'elle aurait 
méme pu dévorer le caca de sa compagne. Un jour, 
celle-ci avait laché un pet foireux pendant la journée, et 
le soir, Vivian avait nettoyé la raie culiére avec sa lan- 
gue, aprés avoir bien sniffouillé... En plus de ces peti- 
tes cochonneries, Maureen et Vivian... 


...la hacía delirante de gusto - sin olvidar el pequeño 
truco que había guardado Maureen cada vez que las 
dos llegaban al colmo de sus pasiones. Fue como si 
esas sesiones de amor eran el preludio al »plato prin- 
cipal« del día. Unos preliminares en que la anticipación 
de una gran »finale« las llevó a una emoción al rojo vivo. 
Para Maureen la culminación llegó cuando su amiga 
introdujo su puño en lo hondo de su recto. Era una... 


... revenge on her conventional husband, who had refused to 
arse-fuck her when she had begged for it! Luckily, she never 
had to implore Vivian for the ultimate in pleasure... 


Vivian lachte. »Glaubste wirklich, dass meine Faust in dein 
enges Arschloch reinpasst?« Maureen nickte und láchelte 
geil - und dann schob sich die Faust rein - und fickte. Fast 
auf der Stelle bekam sie einen tollen Orgasmus... 


„„adoraient pratiquer une forme parti...culiere de «fist- 
fucking». Maureen recevait alors la main de sa copine dans 
le rectum, un acte que son amant aurait trouvé répugnant... 
Et c'est toujours ainsi qu'elles jouissaient le mieux... 


...una forma de vengarse de su marido quien se había ne- 
gado a encularla jaunque ella se lo había suplicado llorando! 
Pero nunca tenía que implorarle a Vivian tal favor... 


VIDEO INDEX is your complete guide to the seven 
super-sexy video series on current release from 
C.C.C. Get VIDEO INDEX '92/93 from your dealer, or 
order a FREE COPY direct from CCC (see details at 
the end of this advert). VIDEO INDEX is packed from 
cover to cover with exciting color pictures and lots 
of other useful information to help you to find the 
programme that suits your precise requirements and 
taste. In addition, each programme has been allo- 
cated a special box, showing playing time and langu- 
age (where applicable). Cassettes vary in length from 
sixty to ninety minutes. PLEASE NOTE! Programmes 
are now ONLY available in VHS format. For your 
FREE COPY of VIDEO INDEX '92/93, write to COLOR 
CLIMAX CORPORATION (address pp 2-3), enclosing 
your name and address, plus: England: £ 5.-, Hol- 
land: Hfl.15.-, Scandinavia: Kr.20.-, outside Europe: 
$US.10.- (or equivalent value), to cover postage and 
handling. VIDEO INDEX '92/93 is your personal guide 
to video from C.C.C. N.B. When ordering, you will 
always be sent the latest issue. 


VIDEO NEUHEITEN VON DER CCC 


Der VIDEO INDEX von der COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION ist eine prázise und leserfreundliche Info- 
Quelle, in dem alle derzeit von der CCC angebotenen 
Videos verzeichnet sind. Der VIDEO INDEX '92/93 ist 
bei ihrem Fachhándler erháltlich oder GRATIS direkt 
von der CCC, Einzelheiten siehe Textende! Dieser 
VIDEO INDEX ist von der ersten bis zur letzten Seite 
vollgepackt mit scharfen Farbfotos. Der VIDEO 
INDEX hilf ihnen, genau die Filme zu finden, die Ihren 
Wünschen entsprechen. So ist jedem Programm 
eine besondere Info-Box zugeordnet, die Spielzeit 
sowie Sprache (wo erháltlich) angibt. Die Lánge der 
Spielzeit variert von sechzig bis neunzig Minuten. 
Ferner - Achtung: alle Programme sind nunmehr nur 
noch im VHS Format erháltlich. 

Ihre gratis Ausgabe des VIDEO INDEX erhalten Sie, 
indem Sie an die COLOR CLIMAX CORPORATION 
(Anschrift siehe Seite 2-3) schreiben, mit Angabe 
ihrer deutlichen Anschrift und unter Beifügung von 
DM 10,- bzw. Sfr. 10,- oder O.Sch. 100 zur Deckung 
unserer Porto - und Versandunkosten. 

P.S. Sie bekommen natürlich immer die jeweils neu- 
este Ausgabe des VIDEO INDEX! 


BONNES NOUVELLES DE LA CCC 


Le VIDEO INDEX est un guide complet sur tous les 
programmes vidéo de la COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION. Le VIDEO INDEX '92/93 peut étre obtenu 
chez les distributeurs, ou en s'adressant à la C.C.C. 
qui vous enverra un exemplaire gratuit. ATTENTION: 
nos programmes ne sont disponibles que dans le 
format V.H.S./PAL. Pour obtenir l'exemplaire, écrire à 


la C.C.C. (Adresse en pages 2-3). Indiquez LISIBLE- 
MENT vos coordonnées et joignez 30 FF., 10 FS., ou 
200 FB.- ou l'équivalent en dehors d'Europe - pour 
couvrir les frais d'envois et administratifs. 


NOVEDADES EN VIDEO DE LA CCC 


El VIDEO INDEX es una guía completa a las siete 
series de vídeo de supersexy acción que publica 
regularmente C.C.C. Vd. puede obtener el VIDEO 
INDEX 92/93 de su distribuidor o pedir por escrito 
una COPIA GRATUITA a C.C.C. (para más detalles, 
véase la última parte del presente anuncio). Abun- 
dando de excitantes fotos, más una larga serie de 
informaciones útiles el VIDEO INDEX es una clave 
para ayudarle a usted a encontrar el film de su gusto 
particular. Además, cada programa tiene asignada 
una caja especial con indicación de duración e idio- 
ma (cuando sea aplicable). Cada casette tiene una 
duración que varía entre sesenta y noventa minutos. 
¡ATENCION! Ahora los programas SOLO existen en 
el formato VHS. Para obtener su COPIA GRATUITA, 
sírvase escribir a C.C.C. (págs. 2-3), indicando su 
nombre y dirección e incluyendo 800 pesetas o 
10.000 liras para cubrir franqueo y administración. 
N.B. Siempre le remitiremos la más reciente edición. 
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Being the head cleaning lady in a big office block in Copenhagen suited Lene very well. Apart from the 
fact that the job was quite well paid, it gave her the chance to combine business with pleasure... She 
had strong lesbian tendencies, and all her staff were girls! And most of them were willing to do her a 
sexual favour with no questions asked. And there was no talk about sexual harassment in the firm. The 
girls used every opportunity they could, to indulge in their naughty sapphic games. Gina was a new- 
comer to the company, and as she discussed working conditions... 


Lene ist die Chefin einer Putzkolonne, die tagtáglich durch die grossen Biiroháuser von Kopenhagen 
zu ziehen pflegt, um alles wieder in neuem Glanz blitzen zu lassen. Abgesehen davon, dass ihr Job 
einigermassen gut entlohnt wird, kann Lene gewissermassen das Angenehme mit dem Nützlichen ver- 
binden. Lene macht überhaupt kein Hehl daraus, dass sie ziemlich lesbisch angehaucht ist, und fast 
jede Woche bekommt sie neue Sauber-Girls in ihre Kolonne, und sie darf die Auswahl treffen. Sie hat 
einen Riecher für lesbische Miezen. An jenem Tag diskutierte Lena mit Gina, einer Neuen... 


Lene est la chef d'une équipe de nettoyage dans un grand immeuble de bureaux à Copenhague. Ce job 
lui convient tout à fait. Non seulement parce que la paye est bonne, mais en plus, le personnel n'étant 
constitué que de femmes, cela répond exactement à ses exigences au point de vue sexuel! En effet, 
Lene est une «moune» invétérée... La plupart des employées étaient d'accord pour faire des choses 
avec elle, et ici, personne ne parlait de «harcelement sexuel»! Les filles profitaient de chaque occasion 
pour s'adonner à leurs jeux saphiques. Gina venait d'étre embauchée... 


Ser la jefa de las fregonas en un gran bloque de oficinas en Copenhague le vino muy bien a Lene. Aparte 
del hecho de que era un puesto bien retribuido a Lene le dio la oportunidad de combinar la obligación 
y la devoción... Tenía unas inclinaciones sáficas muy acusadas jy toda la plantilla estaba constituida 
por féminas! Y la mayoría de ellas estaban todo dispuestas a hacerle cualquier favor sexual sin pedir 
reciprocidad. Y en este trabajo no se trataba de »persecución sexual«. Las tías aprovechaban toda po- 
sibilidad para darse a sus viciosos juegos sáficos. Gina era la nueva empleada... 


... With her boss, Helen, Rebekka and Lis- 
beth relaxed in their changing room. Al- 
though that is a mild way of putting it! In fact, 
they were anything but relaxed... 


Helen, Rebeka und Lisbeth hatten es sich 
wáhrendessen in dem Umkleideraum ge- 
mútlich gemacht. Nun ja, vielleicht ist »ge- 
mütlich« ein wenig untertrieben... 


...et elle allait bientôt être débauchée! Alors 
que Lene et Gina parlaient des conditions de 
travail, trois autres employées se relaxaient 
dans les vestiaires... 


Mientras Lena y Gina estaban discutiendo 
las condiciones de trabajo, Helen, Rebekka 
y Lisbeth se relajaban en sus vestuarios. 
¡Decir »relajarse« parece un eufemismo! 
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Helen was just about to 
dip her tongue in Re- 
bekka's juicy twat when 
the new girl entered. This 
had nothing to do with 
working conditions, but 
Gina didn't mind! 


Helen war gerade dabei, 
ihre Zunge in die Punze 
von Rebeka zu bohren, als 
das neue Mádchen den 
Raum betrat. Gina bekam 
sofort bei diesem Anblick 
ein nasses Fótzen - sie 
wurde enorm gel 


Helen s'apprétaitá gama- 
hucher quand la nouvelle 
employée arriva. Ce gen- 
re de situation n'avait pas 
été inclue dans le contrat, 
mais cela ne déplaisait 
pas á Gina! 


Helen ya estaba metiendo 
el mirlo en la cueva de Re- 
bekka cuando entró la 
nueva asistenta. Esa situ- 
ación no se incluyó en el 
contrato de trabajo ¡pero 
Gina no hizo reparos! 


The three old colleagues all crowded 
round the new girl. And before long, 
she too was displaying her natural 
charms! “We hope you didn't get too 
much of a shock!” Rebekka smiled. 
“If it was a shock, it was a pleasant 
one!” Gina replied randily... 


Lene hatte zudem bereits durch- 
blicken lassen, was sie an ihrem 
neuen Arbeitsplatz erwartete, ergo 
liess sie auf der Stelle die Hüllen fal- 
len - ihre neuen Kolleginnen waren 
hellauf begeistertund zógerten keine 
Sekunde, dies gleich aktiv zu bewei- 
sen. Gina fühlte sich sauwohl... 


Les trois anciennes collégues se mi: 
rent à papillonner autour de la nou- 
velle venue, et celle-ci s'était elle 
aussiretrouvée dans la «tenue d'Eve», 
ou presque... «Tu peux appeler ca une 
surprise jouissivel» dit Rebekka. Gina 
ne pouvait qu'approuver. 


Las viejas colegas se agruparon en 
torno suya. ¡Y dentro de poco ella es- 
taba ostentando sus encantos natu- 
rales«. »¡Esperamos que haya sido un 
shock agradable!« le dijo Rebekka a 
la nueva fregona. Gina dijo que sí y lo 
probó de manera muy concreta... 
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The changing room began to resemble a sapphic brothel! The 
new girl sat astride Helen's face writhing with pleasure, whilst 
she flicked her tongue in and out of her slit like a hummingbird 
teasing nectar from a tropical flower. And just like a flower, 
Gina's tasty little slit was filled with white, “pollen”... 


Mittlerweile ging's im Umkleideraum zu wie in einem Damen- 
bordell! Die Neue, also Gina, hatte sich auf das Gesicht von 
Helen gehockt und stóhnte geil, denn die leckte ihr mit der fleis- 
sigen Zunge rasant das nasse Fótzen trocken, was gar nicht 
so einfach war, denn der Saftnachschub funktionierte bei Gina! 


...et elle le fit d'une manière concrète... La salle des vestiaires 
ressemblait maintenant á un salon de bordel. La nouvelle em- 
ployée s'était accroupie au dessus du visage de Helen. Celle- 
ci butinait la moniche de Gina, et «butiner» convient parfaite- 
ment, car du «pollen» blanc s'était recueilli dans les repli: 


1El vestuario de las fregonas más bien parecía la alcoba de un 
burdel! Helen hizo ir y venir la lengua hasta el fondo de la ju- 


gosa gruta de Gina como un colibrí robando néctar a una flor. 
Y hablando de flores se escondían unos »pólenes« blancos en 
los delicados pliegues de la suculenta chochada de Gina... 


... Which Helen eagerly lap- 
ped up! “Okay, girls! let's give 
our boss a big surprise!" Re- 
bekka exclaimed. “We can go 
into her office in our Eve's 
costume!” she added. Lene 
was quite delighted... 


»So, ihr Süssen!« sagte Re- 
bekka und láchelte lüstern, 
»jetzt wollen wir doch mal der 
Chefin wieder eine Riesen- 
überraschung bereiten. Wir 
marschieren einfach, so wir 
wir sind, in ihr Büro, und dann 
sehen wir, was passiert!« 


..et Helen ne trouvait cela 
que plus appétissant! «O.K. 
les filles, allons faire une sur- 
prise à notre chef!» annonça 
Rebekka. «Rendons-nous 
toutes nues dans son bu- 
reaul» ajouta-t-elle... 


«los que se comió Helen. 
»¡Bueno, chachas! Vamos a 
darle una gran sorpresa a 
nuestra jefa!« dijo Rebekka. 
»iVamos a entrar en su oficina 
en traje de Eva!« añadió. Lene 
quedó extática... 


Lene kept a large collection of dildos in 
her office and they were very popular 
with the cleaning ladies! Having stripped 
the boss, the girls made her lie down on 
her desk. Lene lubricated a rubber snake 
with her saliva, after which Gina plunged 
it into Lene's cunt... 


Die Girls waren also »reinmarschiert«, 
fast im Gánsemarsch, mit dabei hatten 
sie einige raffinierte Dildos - und dann 
war ganz einfach der Sexteufel los! Na- 
chdem die Girls Lene ausgezogen hat- 
ten, legten sie das Mádchen auf den 
Tisch und dann fielen sie über Lene her, 
wie wilde Sexhyánen! 


Lene avait toute une panoplie de gode- 
michets dans son bureau, et ces instru- 
ments de jouissance étaient beaucoup 
utilisés! Ayant enlevé les vétements de 
Lene, les coquines voulurent alors lui 
farcir le gingin avec un «serpent à deux 
tétes»... Lene soupirait d'aise... 


Tenía una copiosa colección de conso- 
ladores en su oficina ¡y eran muy popu- 
lares entre las fregonas. Tras desnudar a 
Lene las tías la hizo tumbarse. Lene 
lubricó la punta de la »manguera« con 
sus salivas y la nueva chica la incrustó 
en la cavidad del chocho de Lene... 


The dirty cleaning ladies began to speed up their activities. 
They had to hurry, because the office staff would be arri- 
ving soon, and the place was not a porno company! The air 
was filled with gasps and groans, sighs and orgasmic cries. 
Gina looked blissful as she pumped a dildo in and out of 
Lene's hot, sweaty quim... She was really going to like the 
job - or more accurately the breaks! 


Es ging auch deswegen alles so wild und vor allen Dingen 
so schnell, weil die Putzgirls ja nicht Stunden zur Verfügung 
hatten - bald würden die ersten Kontorladies und Typen mit 
den Mappen auftauchen. So war die Luft voll von geilen 
Schreien. Gina etwa fickte mit einem ziemlich raffinierten 
und geribbten Dildo die Fotze ihrer neuen Chefin, die heftig 
stóhnte. Wie zu erwarten, gab es da Orgasmen am laufen- 
den Band. Und sie konnten nicht genug kriegen... 


Ces gouines vicieuses s’activerent davantage. Il leur fallait 
se grouiller maintenant car les employés de bureau allaient 
bientót se pointer pour commencer leur journée de boulot, 
et ce n'était pas une société de pornographie! On n'enten- 
dait plus que des petits cris, des soupirs, des gémissements 
ethalétements, et ca puait le cul! Gina allait aimer son travail 
pour ses «pauses» parti...culieres! 


Las sucias fregonas aceleraron un poco sus actividades 
porque muy pronto aparecería a trabajar el personal de ofi- 
cina iy sí que no era una compañía porno! El aire estaba 
cargado de jadeos, gemidos, suspiros y chillidos orgásmi- 
cos. Gina parecía contenta al entrar y retirar un dildo de los 
hinchados labios de su jefa... Sin duda que le gustaría su 
nuevo trabajo por los descansos especiales! 
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As a conclusion to their little orgy, Helen strapped on another 
false dick from Lene's collection and began to fuck Lisbeth 
furiously... Yes, the “working conditions” were perfect! 


Helen schnallte sich jetzt einen riesigen Freudenspender um, 
der stammte aus der Sammlung von Lene, und mit diesem Ding 
fickte sie Lisbeth als sei der Teufel hinter ihr her - auch Rei 
ficks wurden mit dem Ding durchgezogen. 


En conclusion de cette partouzette lesbienne, Helen se mit 
alors á foutre Lisbeth «á couilles rabattues»! Les autres zieu- 
taientla scene, interloquées... etenvieuses! Lisbeth jouit à nou- 
veau en rálant. Les «conditions de travail» étaient excellentes! 


Por fin Helen se colocó en la cintura otro pollón de látex y folló 
a Lisbeth para llevarla a otro orgasmo. ¡Verdad que las »con- 
diciones de trabajo« resultaron muy satisfactorias! 


Hanna's friends never gave her 
cheap presents for her birthday. her 
gifts were always expensive, sexy 
clothes or select items of art. On one 
of her birthdays however, she got 
quite a surprise when a delivery girl 
arrived with a very large, heavy 
package. Hanna had never received 
such a big parcel before. “Sign here, 
please!” the girl said. “And the mes- 
sage with the package says that it 
has to be opened on delivery!” 


Hanna ist ein sehr verwóhntes Mád- 
chen und deshalb daran gewohnt, zu 
bestimmten Anlássen immer nur Ge- 
schenke vom Feinsten zu bekom- 
men, sei es Fummel oder Parfiim. An 
jenem Tag feierte sie ihren Geburts- 
tag, und sie machte wirklich grosse 
Augen, als plótzlich eine junge Dame 
von einem Express-Paketdienst auf- 
tauchte, mit einem Riesenkasten auf 
zwei Rádern. »Hier quittieren!« sagte 
das freundliche Expressgirl, »das 
Paket muss sofort geóffnet werden!« 


Pour son anniversaire, Hanna ne re- 
cevait jamais de cadeaux inutiles ou 
peu coüteux. On lui offrait toujours 
des pieces de lingerie tres chéres, et 
les plus sexy, ou des objets d'art. 
Mais elle fut fort surprise quand une 
«livreuse» vint lui apporter un énorme 
paquet le matin de son anniversaire. 
Elle n'avait jamais recu un cadeau 
aussi gros! «Vous signez ici!» dit la 
fille. «Et il est écrit que ce paquet doit 
étre ouvert immédiatement aprés la 
livraison!» ajouta-t-elle... 


Hanna nunca recibía regalos bara- 
tos. Siempre prendas costosas y muy 
sexys. Pero quedó bastante sor- 
prendida cuando una repartidora le 
trajo un voluminoso paquete pesado 
colocado en una carretilla en la 
mañana de su cumpleaños. ¡En su 
vida había recibido un regalo así de 
grande! »¡Firme aquí!« dijo la moza. 
»¡Y dice también que el paquete ha 
de abrirse inmediatamente después 
de su entrega!« añadió ella... 


Hanna always made it a 
point of honour to open 
her presents in the pres- 
ence of the people who 
had given them to her. 
There must have been a 
very special reason... 


Hanna war fix und fertig. 
In dem Riesenpaket war 
ein Lebewesen einge- 
packt, stellte sich beim 
Auspacken heraus. Ihre 
beste Lesbenfreunde hat- 
te ihr eine schöne geile 
Leih-Mieze geschenkt! 


Hanna était trés mystifiée. 
Elle mettait toujours un 
point d'honneur à ne dé- 
baller ses cadeaux qu'en 
présence de ses amis, 
pendant la féte le soir. Il 
devait y avoir une raison! 


Hanne estaba perpleja. 
Siempre solía abrir sus 
paquetes en compañía de 
sus amigos en la fiesta de 
noche, pero esta vez lo 
insólito de esta ocurren- 
cia la tenía pasmada... 


DENT 


Hanna got quite a surprise when she dis- 
covered that the package contained a live 
present. The special delivery was a lovely 
lesbian which her favourite girlfriend had 
sent. “I have my instructions!”... 
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Das Mádchen prásentierte sich lediglich als 
»Dolly« - immer zu Diensten, wie sie sagte, 
und »stándig geil«. Und das war nicht einmal 
übertrieben. Dolly machte sich sogleich an 
die Fotze des Geburtstagskindes ran... 


Hanna recut un grand choc - et trés agréable 
- quand elle vit que son cadeau était vivant, 
sous la forme d'une belle gouine, adressé 
«by special delivery» par sa meilleure amie... 
«J'ai recu des instructions, chérie... 


Había sido un shock para ella - pero uno agra- 
dable - cuando vio que el regalo contenía una 
criatura viva en forma de una bollera enviado 
»por separado« por su mejor amiga... 
»iTengo mis instrucciones, ricura!...« 
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... She informed the birthday girl. “My name is Dolly, 
and you can play with me like a doll - a love doll!” 
she added with a naughty laug! 


»Vom vielen Lecken wird man richtig durstig!« sagte 
Dolly, »ich darf doch annehmen, dass es hier ir- 
gendwo guten Schampus gibt, zum Aufgeilen?!« 


..dit la mysterieuse créature, s'étant présentée 
sous le nom de «Dolly». «Tu peux jouer avec moi 
comme avec une poupéel» précisa-t-elle en riant... 


...dijo la cojonuda criatura después de presentarse 
como »Dolly«. »iPuedes jugar conmigo como lo 
harías con una mufieca!« añadió riéndose... 
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*| love two things in life..." Dolly continued. “Dildos and 
drinking lots of sparkling wine!” Hanna looked long and 
deep into her beautiful eyes. “Well, what are we waiting for? 
Let's crack a bottle of bubbly. | can take Champagne at any 
time of the day, even for breakfast!” she replied. She soon 
discovered that her living doll liked the wine best when it 
was streaming over her tight, juicy crack... 


»Neben Schampus habe ich noch eine andere grosse Vor- 
liebe«, erklárte das gespráchige Geburtstagsgeschenk, 
finde Dildos sehr stark, hart und lang mússen sie sein, 
nicht dass ich mich nach Mánnerschwánzen sehne...« 
»Also, ich habe derzeit alle meine Dildos an Freundinnen 
ausgeliehen und noch nicht zurückbekommen«, sagte 
Hanna. »Kein Problem«, so Dolly, »zum Geschenk gehórt 
auch das« Sie fummelte in einem anderen Karton rum... 


«J'adore les godes et le Champagne!» annonca Dolly avec 
des yeux aussi pétillants que la boisson miraculeuse. «Eh 
bien, qu'attendons-nous? Faisons déjà sauter un bouchon! 
Toute heure du jour ou de la nuit est bonne pour boire ca, 
méme le matin au reveil!» répondit Hanna. Et elle s’apergut 
bientót que sa «poupée vivante» aimait le Champagne 
encore plus quand il était «chagatté»... 


»¡Me encantan dos cosas en la vida!...« continuó Dolly. »¡Vi- 
bradores y champán!« anunció con los ojos relucientes 
como la referida bebida espumante. »¡Bueno, vamos a abrir 
una botella! ¡El champán puede beberse a cualquier hora 
del día, hasta para el desayuno!« replicó Hanna. Y no tardó 
en descubrir que la bebida le gustó aün más a aquella »li- 
ving doll« si goteaba de una chocha ya jugosa... 
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“Now we've had the wine, why don't | get out the dildos!” 
Dolly exclaimed, opening a box that was another part of 
Hanna's big present. Hanna began to think that she was 
dreaming, and that she would wake up sweating - especi- 
ally between her thighs... The package containing a lesbian 
“doll” was much to beautiful to be true! Dolly began to frig 
her with great ardour, and Hanna reached... 


Die Dildos waren verpackt in einem roten Paket. Hanna war 
wirklich mehr als nur erstaunt - ihre Freundin hatte da 
wirklich an alles Gedacht - eine ganz phantastische Idee! 
Hanna glaubte es sei ein Traum, aber es war schóne Wirk- 
lichkeit. Dolly, diese aktive geile Puppe, machte sich jetzt 
an die sicher gut entlohnte Arbeit und schob dem Ge- 
burtstagskind einen riesigen Dildo in die nasse Punze und 
fickte sie wie wild, mit Schreien als Begleitmusik!... 


«Maintenant que j'ai eu mon breuvage, sortons les gode- 
michets!» décréta Dolly, ouvrant un boite rouge qui conte- 
nait le complément du cadeau. Hanna se demandait si elle 
n'était pas tout simplement en train de réver, et si elle n'al- 
lait pas se réveiller en suant - surtout entre ses cuisses... 
Ce gros paquet contenant une «poupée lesbienne», c'était 
trop beau pour étre vrai! Alors, Dolly «vaginisa» Hanna... 


»¡Y ahora vamos a sacar los vibradores que es mi segunda 
preferencia!« declaró Dolly jocosamente abriendo una caja 
roja que era parte del regalo ya recibido. Hanna creía que 
estaba sofiando y que se despertaría sudando - especial- 
mente entre los muslos... jEse voluminoso paquete conte- 
niendo una »love doll« sáfica sobrepasó las más locas fan- 
tasías! Luego Dolly comenzó a »vaginizarla«. 


... avery rapid climax. One of Hanna's 
favourite refinements was "rose- 
petalling". She loved to sniff her girl- 
friend's bottoms before licking... 


Durch diese saugeile Behandlung, 
bekam Hanna einige Orgasmen, und 
war hintereinander. Sie gehórt zu 
den Multi-Orgasmustypen. Deshalb 
konnte sie echtnicht genug kriegen... 


...et elle s'envoya trés vite en l'air. 
Hanna adorait un certain raffine- 
ment: de faire «feuille-de-rose» à ses 
dulcinées, après avoir bien «sniffé»! 


...y Hanna alcanzó su escurrida muy 
rápidamente. Quedaba un refina- 
miento que a Hanna la excitaba: hur- 
garles en el trasero a sus amigas... 


... and Dolly's bum-hole smel- 
led delightful. She had been 
perspiring heavily in her box. 
Hanna inhaled the musky 
fumes as though she... 


Hanna konnte gar nicht an- 
ders, als die Nummern von 
Dolly schón und artig zu erwi- 
dern und so leckten sie sich 
jetzt die Arschlócher... 


Le fignard de Dolly «puait 
bon»... Elle avait transpiré. 
Hanna huma le fumet, com- 
me un gourmet hume celui 
d'un capiteux Bourgogne... 


El ojete de Dolly despedía un 
olor sudoroso. Hanna aspiró 
el perfume al vapor como un 
gastrónomo un borgofia de 
buen cuerpo... 


- Was Sniffing a very rare 
cognac. She was quite 
enchanted by her gift, but 
she still had slight regrets 
about letting the delivery 
girl go without trying to 
seduce her... 


Zu einem gewissen Zeit- 
punkt árgerte sich Hanna 
dass sie nicht auch das 
Girl vom Paketdienst ein- 
geladen hatte. Die sah 
námlich verdammt geil 
aus. Wie gesagt: sie ist 
unersáttlich... 


A un moment, Hanna eut 
une idée lubrique. Bien 
que son cadeau était fait 
de chair et de sang - et de 
cyprine - Hanna regretta 
d'avoir laissé repartir la 
mignonne livreuse... 


Antes de conocer el con- 
tenido del paquete a 
Hanna se le ocurrió una 
idea soez. Le habría 
gustado seducir a la su- 
culenta repartidora antes 
de que ella se abriese... 
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... but that was before she knew pre- 
cisely what her birthday package 
contained! Her “love-doll” was sim- 
ply perfect. And she was certain that 
she would be able to keep her! 


Sie trieben es fast drei Stunden lang, 
das »Geschenk« und das Geburts- 
tagskind, bis sie fix und fertig waren, 
gesegnet mit vielen Hóhepunkten. 
Beim Abschied versprach das Mád- 
chen, wieder zu kommen... 


..Sans avoir tenté de la séduire, ne 
sachant pas encore ce qu'elle allait 
trouver dans le carton! Hanna était 
cupide! Et voilà qu'elle «jutait» dans 
le bec de sa poupée saphique... 


... ¡pero ya era demasiado tarde! Sin 
embargo, no quedó nada desilusio- 
nada con la criatura que tenía ante sí. 
Y pronto estaba »eyaculando« en la 
boca de su sáfica love doll... 


